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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ


	Найменування
показників
	Розподіл годин за навчальним планом

	
	Денна форма
навчання
	Заочна форма
навчання

	Кількість кредитів ЄКТС – 3
	Рік підготовки:

	Загальна кількість годин – 90
	2
	2

	Кількість модулів – 2
	Семестр:

	Тижневих годин
для денної  форми навчання: 3

аудиторних – 44

самостійної роботи студента  –  46
	2
	2

	
	Лекції:

	
	20
	8

	
	Практичні (семінарські):

	
	24
	4

	Вид підсумкового контролю: екзамен
	Лабораторні:

	
	-
	-

	Форма підсумкового
 контролю: усна
	Самостійна робота:

	
	46
	78



2. МЕТА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Метою вивчення навчальної дисципліни «Методика викладання у вищій школі» є підготовка здобувачів освіти другого (магістерського) рівня до виконання обов’язків викладача  мовознавчих дисциплін в галузі  вищої освіти, проведення науково-пошукової роботи, керівництва дослідницькою роботою здобувачів освіти, організації навчально-виховного процесу найефективнішими формами, найдоцільнішими методами та прийомами навчання на сучасному етапі. 
Відповідно до освітньої програми, вивчення дисципліни сприяє формуванню у здобувачів вищої освіти таких компетентностей:
· Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя (ЗК02).
· Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями (ЗК05).
· Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу (ЗК10).
· Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях (ЗК11).
· Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ (ФК01).
· Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації) (ФК07)
· Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань (ФК08).

3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Вступ до перекладознавства» є опанування таких навчальних дисциплін (НД) освітньої програми (ОП) «Бакалавр»:
Основна іноземна мова
Сучасна українська мова


4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ

Відповідно до освітньої програми «Прикладна лінгвістика» вивчення навчальної дисципліни повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти таких програмних результатів навчання (ПРН):

	Програмні результати навчання
	Шифр ПРН

	Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
	РН03

	Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.
	РН 12

	Мати навички участі в наукових та прикладних дослідженнях у галузі філології.
	РН19

	Володіння професійними вміннями та навичками перекладу з англійської та німецької мови на базі отриманих теоретичних знань.
	РН 20

	Здійснювати лінгвістичний аналіз та переклад текстів різних стилів і жанрів з використанням комп’ютерних технологій.
	РН 21




Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після вивчення дисципліни «Вступ до перекладознавства»

	Очікувані результати навчання з дисципліни
	Шифр ПРН

	
	РН 03


	
	РН 12


	
	РН 19

	
	РН 20


	
	РН 21




5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ  РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ
 
Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання
 
 Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з навчальної дисципліни є:  
· виконання письмових завдань;
· відповіді на семінарських заняттях; презентації;
· виконання індивідуальних завдань з демонстрацією практичних навичок;
· розв’язування ситуативних задач; 
· співбесіда за результатами самостійної роботи;
· тести;
· екзамен.  
    
Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання
 
Форми поточного контролю: виконання письмових завдань, виступи на практичних заняттях.
Форма модульного контролю: відповідь на теоретичні питання, тестування  
Форма підсумкового семестрового контролю: іспит.
Перевірка та оцінювання знань, умінь і практичних навичок студентів здійснюються за 100-бальною, ECTS та національною шкалами. 
Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1)
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна контрольна робота
	
Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	40
	
100

	10
	10
	10
	10
	10
	10
	
	



Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 2)
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна контрольна робота
	
Сума

	Т7
	Т8
	Т9
	Т10
	Т11
	Т12
	40
	
100

	10
	10
	10
	10
	10
	10
	
	



Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни

	Вид діяльності здобувача вищої освіти
	Модуль 1
	Модуль 2

	
	Кількість
	Максимальна кількість балів (сумарна)
	Кількість
	Максимальна кількість балів (сумарна)

	Практичні (семінарські) заняття 
	6
	60
	     6
	60

	Модульна контрольна робота
	1
	40
	1
	40

	Разом
	
	100
	
	100



Поточне оцінювання проводиться під час практичних занять. Оцінка складається з оцінок за відповіді на практичних заняттях (1-10 балів за кожну відповідь), Відповіді на два теоретичні питання (1-5 балів на кожне питання), оцінок за тестовий контроль (1-10 балів).   Максимальна оцінка за модульне поточне оцінювання – 40 балів.   


Критерії оцінювання модульної контрольної роботи

Модульний контроль  проводиться шляхом аналізу показників поточної успішності та написання письмової модульної контрольної роботи, яка складається з вирішення тестових завдань та теоретичних питань. Оцінювання модульної контрольної роботи проводиться за 40- бальною шкалою: два теоретичні питання по 10 балів, тестові завдання кожне по 3 бали. Пропонується 10 варіантів тестів по 10 питань в кожному варіанті. Всього 100 тестових завдань На кожне питання дається 5 варіантів відповідей. Правильними можуть бути від однієї до 4 відповідей. За допомогою письмової модульної контрольної роботи оцінюється ступінь освоєння пройденого матеріалу за максимальною рейтинговою оцінкою від 0 до 40 балів. До цієї оцінки додається оцінка за модульне поточне оцінювання від 0 до 40 балів. Разом від 0 до 100 балів.


	
Вид діяльності здобувача вищої освіти
	Модульна контрольна робота 1
	Модульна контрольна робота 2

	
	Кількість
	Максимальна кількість балів (сумарна)
	
	

	Теоретичні питання
	2
	20
	2
	20

	Тести закритого типу з 5 варіантами відповідей; кількість правильних відповідей варіюється
	10
	20
	10
	20

	Разом
	
	40
	
	40




Критерії оцінювання підсумкового семестрового контролю


	Шкала ECTS
	Диференційована
шкала
	Недиференційована
шкала
	Мінімальний бал –
максимальний бал

	A
	Відмінно
	Зараховано
	90-100

	B
	Добре
	
	82-89

	C
	Добре
	
	74-81

	D
	Задовільно
	
	64-73

	E
	Задовільно
	
	60-63

	FX
	Незадовільно
	Не зараховано
	35-59

	F
	Незадовільно
	
	0-34



За результатами модульного контролю визначається підсумкова рейтингова оцінка. Оцінка за іспит визначається залежно від рейтингового балу. Загальна кількість балів, яку може здобути студент, – 100 балів. Вони досягаються шляхом сумування результатів оцінок за всі види робіт. Здобуті бали переводяться також в оцінку за чотирибальною національною шкалою. 
Оцінку «відмінно» (90-100 балів, А) заслуговує здобувач, який  усебічно, системно і глибоко володіє навчально-програмовим матеріалом; вміє самостійно виконувати завдання, передбачені програмою, використовує набуті знання і вміння в нестандартних ситуаціях; засвоїв основну і ознайомлений з додатковою літературою, яка рекомендована програмою; засвоїв взаємозв'язок основних понять дисципліни та усвідомлює їх значення для професії, яку він набуває; вільно висловлює власні думки, самостійно оцінює різноманітні життєві явища і факти, виявляючи особистісну позицію; самостійно визначає окремі цілі власної навчальної діяльності, виявив творчі здібності і використовує їх при вивченні навчально-програмового матеріалу, проявив нахил до наукової роботи.
Оцінку « добре» (82-89 балів, В) – заслуговує здобувач, який повністю опанував і вільно (самостійно) володіє навчально-програмовим матеріалом, застосовує його на практиці, має системні знання в достатньому обсязі відповідно до навчально-програмового матеріалу, аргументовано використовує їх у різних ситуаціях; має здатність до самостійного пошуку інформації, а також до аналізу, постановки і
розв’язування проблем професійного спрямування; під час відповіді допустив деякі неточності, які самостійно виправляє, добирає переконливі аргументи на підтвердження вивченого матеріалу.
Оцінку «добре» (74-81 бал, С) заслуговує здобувач, який у загальному роботу  виконав, але відповідає на екзамені з певною кількістю помилок; вміє порівнювати, узагальнювати, систематизувати інформацію під керівництвом викладача, в цілому самостійно застосовувати на практиці, контролювати власну діяльність; опанував навчально-програмовий матеріал, успішно виконав завдання, передбачені програмою, засвоїв основну літературу, яка рекомендована програмою.
Оцінку «задовільно» (64-73 бали, D) – заслуговує здобувач, який знає основний навчально-програмовий матеріал в обсязі, необхідному для подальшого навчання і використання його в майбутній професії; виконує завдання непогано, але зі значною кількістю помилок; ознайомлений з основною літературою, яка рекомендована програмою; допускає на заняттях чи екзамені помилки при виконанні завдань, але під
керівництвом викладача знаходить шляхи їх усунення.
Оцінку «задовільно» (60-63 бали, Е) – заслуговує здобувач, який володіє основним навчально-програмовим матеріалом в обсязі, необхідному для подальшого навчання й використання його в майбутній професії, а виконання завдань задовольняє мінімальні критерії. Знання мають репродуктивний характер.
Оцінка «незадовільно» (35-59 балів, FX) – виставляється здобувачу, який виявив суттєві прогалини в знаннях основного програмового матеріалу, допустив принципові помилки у виконанні передбачених програмою завдань.
Оцінку «незадовільно» (35 балів, F) – виставляється здобувачу, який володіє навчальним матеріалом тільки на рівні елементарного розпізнавання і відтворення окремих фактів або не володіє зовсім; допускає грубі помилки при виконанні завдань, передбачених програмою; не може продовжувати навчання і не готовий до професійної діяльності після закінчення університету без повторного вивчення цієї дисципліни. 
При виставленні оцінки враховуються результати навчальної роботи здобувача упродовж семестру.
До складання іспиту допускаються здобувачі вищої освіти, у яких підсумкова модульна оцінка за семестр становить не менше 35 балів і, яким зараховано всі види робіт за цей семестр. 
Здобувач вищої освіти, підсумкова рейтингова оцінка якого складає від 0 до 34 балів, зобов’язаний покращити її до початку підсумкового семестрового контролю під час чергування викладачів на кафедрі у строки, визначені викладачем дисципліни та погоджені деканатом факультету. Інакше здобувач не допускається до складання іспиту і в нього виникає академічна заборгованість.
Іспит із навчальної дисципліни здобувач вищої освіти може не складати, якщо він успішно пройшов усі модульні контролі та його влаштовує підсумкова модульна оцінка. Здобувачі вищої освіти, підсумкова модульна оцінка яких становить від 35 до 59, іспит складають обов’язково. Здобувач освіти може підвищити на іспиті рейтинговий бал, при цьому, за результатами складання іспиту оцінка не може бути менша за підсумкову оцінку, яку він отримав за результатами модульних контролів.
Іспит проходить в усній формі. На іспит виносяться теоретичні, практичні завдання в обсязі навчального матеріалу. Оцінювання результатів навчання на іспиті здійснюється за 100-бальною шкалою. Оцінка за іспит заноситься у відомість обліку успішності.




6. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

6.1. Зміст навчальної дисципліни

Модуль 	1 
             Тема 1. Перекладознавство. Основні поняття і терміни. 
             Тема 2. Історичні аспекти перекладознавства. Історія зарубіжного перекладу. Історія вітчизняного перекладу.
         Тема 3. Принципи типології перекладу. Жанрово-стилістична класифікація перекладів.
          Тема 4. Лексичні трансформації при перекладі.
         Тема 5. Граматичні трансформації при перекладі.

Модуль  2
	Тема 6. Типологія усного перекладу. Письмовий переклад. Специфіка письмових жанрів.
	Тема 7. Спеціалізований переклад та його основні види.
	Тема 8. Методологія перекладу.
	Тема 9. Проблеми загальної теорії перекладу.
	Тема 10. Текст як одиниця перекладу.


6.2. Структура навчальної дисципліни


	Назви 
змістових 
модулів і тем
	Кількість годин 

	
	Денна форма
	Заочна форма

	
	Усього
	у тому числі
	усього
	у тому числі

	
	
	Л
	П
	с.р.
	
	л
	п
	с.р.

	                                                                         2-й семестр                             2-й семестр

	МОДУЛЬ 1


	Тема 1. Перекладознавство. Основні поняття і терміни.
	8
	2
	1
	5
	9
	1
	-
	8

	Тема 2. Історичні аспекти перекладознавства. Історія зарубіжного та вітчизняного перекладу.
	8
	2
	1
	5
	8
	-
	-
	8

	Тема 3. Принципи типології перекладу. Жанрово-стилістична класифікація перекладів.
	9
	2
	2
	5
	9
	1
	-
	8

	Тема 4. Лексичні трансформації при перекладі.

	10
	2
	2
	6
	10
	1
	1
	8

	Тема 5. Граматичні трансформації при перекладі.
	10
	2
	 2
	  6
	10
	 1
	 1
	   8

	Разом за модулем 1
	45
	10
	8
	27
	    46
	4
	2
	40

	МОДУЛЬ 2

	Тема 6. Типологія усного перекладу. Письмовий переклад. Специфіка письмових жанрів.
	8
	2
	2
	6
	9
	1
	-
	8

	Тема 7. Спеціалізований переклад та його основні види.
	9
	2
	1
	6
	9
	-
	1
	8

	Тема 8. Методологія перекладу.
	9
	2
	1
	6
	9
	1
	-
	8

	Тема 9. Проблеми загальної теорії перекладу.
	10
	2
	2
	6
	8
	-
	-
	8

	Тема 10. Текст як одиниця перекладу.
	
	2
	2
	3
	9
	-
	1
	8

	Разом за модулем 2
	  45
	10
	8
	27
	    44
	2
	2
	40

	Усього годин
	  90
	20
	16
	54
	    90
	 4
	6
	80




6.3. Теми практичних занять

	№
з/п
	Назва теми
	Денна форма
	Заочна форма

	
	Модуль 1.
	
	

	1
	
	2
	-

	2
	 
	2
	-

	3
	
	2
	1

	4
	
	2
	1

	
	МКР № 1
	
	

	
	 Модуль 2.
	
	

	5
	
	2
	

	6
	
	2
	

	7
	
	2
	1

	8
	
	2
	1

	
	МКР № 2
	
	

	
	Разом
	16
	4



6.4. Самостійна робота
 
	№
п.п
	Назва теми
	Денна форма
	Заочна форма

	Модуль 1. 
	

	1. 
	

	5
	8

	2. 
	
	5
	8

	3. 
	
	5
	8

	4. 
	
	6
	8

	5. 
	 

	6
	8

	
	Разом   за модуль №1
	27
	40

	 Модуль 2. 
	

	6. 
	
	6








	8

	7. 
	
	6
	8

	8. 
	
	6
	8

	9. 
	
	6
	8

	10. 
	
	3
	8

	
	Разом   за модуль №2
	27
	40

	
	 Усього:
	54
	80




7. ІНСТРУМЕНТИ, ОБЛАДНАННЯ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ

Технічні засоби: офісні додатки, електронне навчання в середовищі Moodle, сайт електронного навчання УжНУ (https://e-learn.uzhnu.edu.ua/), Google Meet.  
Обладнання: персональний комп’ютер, мультимедійний проєктор, інтерактивна дошка.
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